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KYPC «PYCCKAS KYJIBTYPA HA AHIJTIUUCKOM A3bIKE»

N.J1. JledeneBa

MockoBckMit TocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHoCOBa
Poccuiickas @edepayus, 119192, Mockea, Jlomonocosckuii np., 31/ 1

B HacTos111ee BpeMsI B CBSI3M C OOIIENPU3HAHHON MUPOBO# TeHACHIIE! K UCIIOJIb30BaHUIO aH-
[JIMIACKOTO SI3bIKa «KaK sI3bIKa MEXYHAPOJHOTO OOIIEHUSI B COBPEMEHHOM crucTeMe 00pa3oBaHUs»
Ha TepBbIii TJIaH BBIXOAUT MPoOJeMa MOATOTOBKY YHUBEPCATbHBIX CMELMATUCTOB-JIMHTBUCTOB,
CMOCOOHBIX CBOOOTHO TOBOPUTD O SIBJICHUSIX POHOM KYJIBTYphl Ha CBOEM BapMaHTEe aHTJINICKOTO
S13bIKa, YTO COOTBETCTBYET OCHOBHBIM MOJIOXXEHUSIM TPAHCKYJIBTYpaM3Ma U TpaHCIUMHTBU3Ma. Kpo-
Me TOT0, B HAIIMOHAJIbHOH crcTeMe 00pa3oBaHusI Bee O0JIbliiee pacpoCcTpaHeHUE MOoTydaeT MPUHIUIT
U3yYeHUs] UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U MUPa B MPUJIOXEHNUU K PYCCKOMY SI3bIKY U PYCCKOU KYJIbType.
JlaHHbBIE MPENNOChUIKY JIETJIA B OCHOBY CO3/IaHUsI HOBOTO YHUKATbHOTO Kypca «Pycckast KyasTypa
Ha MHOCTPAHHOM $13bIKE€», YUTAEMOTO MarucTpaMm BTOPOTO rojia 00y4eHus Mo CreluaibHOCTU «JIMHT-
BUCTHUKa» Ha (haKyJIbTeTe MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U pernoHoBeacHust MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa ¢
ceHTsa6ps 2016 . Ocoboe BHUMAaHME B CTAThe YAEISETCS MPOLIECCY U CPEACTBAM O0ydeHUs, (popMme
3aHSITUI U CONepKaHUIO YUeOHO! paboThl, a TAKXKE CPEACTBAM KOHTPOJISI CTENIEHU YCBOEHMUSI yueo-
HoOro Marepuana. B crarbe Takxxe paccMaTpUBalOTCS BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 0COOEHHOCTSIMU (hOp-
MUWPOBAHMSI SI3BIKOBBIX, KOMMYHUKATUBHBIX M TTPOGEeCCUOHATbHBIX KOMIIETEHIIMI B paMKax 3asiB-
JICHHOTO Kypca.

KiioueBsie cioBa: aHTTIMICKIM KaK MEXKIYHAPOIHBIN SI3bIK, PYCCKUI BApUAHT aHTJIMACKOTO SI3bI-
Ka, pyccKasl KyJbTypa Ha aHTJIMIACKOM SI3bIKE, TPENoIaBaHNe PYCCKOUW KyJIBTypbl HA aHTJIMMCKOM
SI3bIKE

1. BBEAEHUE

B snoxy TpaHCKyAbTypaJi3Ma U TPAaHCIMHIBM3Ma B COBPEMEHHOM crcTeMe obpa-
30BaHMs Ha TIEPBbIi IJIaH BBIXOIUT ITpo0IeMa ITOATOTOBKY YHUBEPCATBHBIX CITCIINAII -
CTOB-JIMHTBUCTOB — ITOJTHOIICHHBIX YYaCTHUKOB MEXXAYHAPOITHOTO OOIIEHNSI, YMEIOIIIX
TPaHCIMPOBATh CBOIO MACHTUYHOCTD MOCPEACTBOM CBOEr0 BapHaHTa aHIJIMIICKOTO
sI3bIKA, C TEM YTOOBI BIIOCJIEACTBMY OHU MOTIJIM IIepeaaTh TaHHbBII HABBIK B XOe CBOe
mpodeCcCHOHaIbHOM MeIarorndeckomn aesaTeabHOoCTU. Kak HeoqHOKpaTHO OTMEUYaroT
MHOTHe cIieuaancThl, B ToM uncie 3.1, [1polnrHa, B HacTosee BpeMs IIPOUCXOIUT
«IIOCTETIEHHBIN ITepexo 00pa30BaTeIbHON KOHIEIIINH OT 00YyYeHUs aHTJIMICKOMY
Kak nHocTpaHHoMmy 13bIKy (EFL), 6a3upyloiemycs Ha OpuTaHCKOM U aMepUKaHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpaX, K aHTJIMICKOMY KakK MexXmyHapomHoMy sI3bIKy (EIL), ocHoBaHHOMY
Ha BapMaTHBHOCTHU IJIO0AIBLHOIO SI3bIKA U MIPEICTaBICHUN UM CaMbIX pa3HBIX KYJIBTYD,
a He TOJIbKO aHTIO(OHHEIX» [1. C. 83], 4To SIBNIsIeTCSI 3aKOHOMEPHBIM CJIEICTBUEM Te-
opuu World Englishes, pazpaboranHoii bpamxem Kaupy, cornacHo KoTopoit mouTu
Kaxas HallMOHAJIbHOCTh XapaKTepH3yeTCsl HaImIreM COOCTBEHHOTO BapMaHTa aH-
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mMiickoro sg3bika [2]. Takum 06pa3oM, MOXKHO YBEPEHHO FTOBOPUTD O CYILIECTBOBAHUU
PYCCKOT0 BapHaHTa aHIJIMMCKOTO SA3bIKa, K MCCIEI0BAHNIO KOTOPOTO ITOAKIIOUACTCS
Bce OoJblle 1 OOMbIIe OTEYeCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX CrieuanucToB [3; 4]. Apkumu
0CO0EHHOCTSIMU PYCCKOTO BaprMaHTa aHIJIMMCKOTO SI3bIKa SIBISIETCSI TO, YTO OH B IIEPBYIO
ouepenb, OyaTydyu CpeaCTBOM OOIIEHUs 00pa30BaHHBIX POCCUNACKMX KOMMYHUKAHTOB,
CBOOOIHO BIAACIOIINX AHIJIMACKUM SI3bIKOM, CJIY>KMT MHCTPYMEHTOM BbIpaK€HUS pyc-
CKOW UICHTUYHOCTU U MEHTATBHOCTH, YTO MAHU(MDUCTUPYETCS B PSANIE CHENUPUUIECKUX
JIMHTBACTUYECKIX U 9KCTPATMHIBUCTUUCCKIX YePT, KOTOPBIC AC/IAI0OT JAaHHBI BApUaHT
sI3bIKA Y3HABA€MBIM HE TOJIBKO JJISI €70 HOCUTEJIeH, HO 1 I HOCUTEJICI IPYTUX Bapy-
aHTOB aHIVIMICKOTrO S13bIKa [5].

Kpome Toro, B poccuiickoit cucteme o0pa3oBaHMsI BCe 00IblIee pacpoCTpaHEeHNE
MOJTyYaeT MPUHIUI U3yYEeHUS] THOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MUPA B TPUJIOKEHUHN K POTHO-
MY, T.€. PYCCKOMY SI3bIKY U pyCCKOU KynbType. Haue roBopsi, Ha IEPBbIiA TJIaH BBIXOAUT
IIPYHIINAT COU3yYeHUSI THOCTPAHHOTO SI3bIKa I MUPA C POTHBIM SI3BIKOM 1 MEPOM y4a-
merocs. Kak nomuepkuBaet C.I. Tep-MmuHacoBa, «3TOT BaXKHEH NI HOBBIN TPUHITATT
MU3Y4YEeHMS U IperoJaBaHus MTHOCTPaHHBIX I3bIKOB OCHOBAH Ha IMPOCTOM, HO IO CHUX
IOp He BIOJIHE OCO3HAHHOM U IMPU3HAHHOM (haKTe: HalllUM MapTHEPaM I10 MEXKYJIb-
TYPHOMY OOIIIEHUIO HY>KHO OT HaC He CTOJIbKO 3HaHWE UX MUpa (3TO HY>KHO HaM IS
bosiee 2(p(HEeKTUBHON KOMMYHUMKAIIMN), CKOJIBKO 3HaHWE Hallero Mupa. MHbeIMU cJio-
BaMU, MHOCTPAHIIBI OyIyT 00IIAThCS ¢ HAMU, HE IUISI TOTO YTOOBI Y3HATH OT HAC O CBO-
€M MUpe, a IJisI TOTO YTOOKI IMMOYyYnTh MHpopMalnio o HameM, Pycckom Mupe — o
Mupe coBpeMeHHoi Poccnn. U uMeHHO 3TOT — BaXkKHEHIIMi! — MPpUHIIAI OOYYeHUS
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSIX HE MOJIYYMII €11le HU BCEOOIEero mpu-
3HaHWS, HU IIIMPOKO PaCIpOCTPaHEHUs, HU OTpaXkeHUs B YdeOHUKaX MHOCTPAHHOTO
a3bIKa» [6].

Bce ckazarHOe momae pKuBaeT IPUOPUTETHYIO 3a1a9y COBPEMEHHOI'O POCCHIICKOTO
00111eCTBa, B TOM YKCJIe HAIIMOHAJILHOTO 00pa30BaHMsI, HAaIIPaBICHHYIO HAa BOCITUTAHUE
IaTpuoTa 1 rpaXkIaHHa POAHOM CTpaHbl, YTO HEBO3MOXHO 0€3 3HaHUSI POIHON KyJIb-
TYpPBl U YMEHUSI TOBOPUTD O HEUl HA CBOEM BapHaHTE aHIJIMICKOTO sI3bIKa. JlaHHOe Mo-
JIoOXKeHue 3akperyieHo B O0pa3oBaTeIbHOM CTaHaapTe, pa3padboTaHHbIM MI'Y um.
M.B. JlomoHOocoBa AJis1 00pa3oBaTe/IbHbIX MPOTPaMM BBICIIETO MTPOoheCCUOHATbHOIO
00pa3oBaHMs 110 HAIIPaBJICHUIO ITOATOTOBKY MarucCTpPOB IJISI CIIEUAIbHOCTHU «JIMHT-
BUCTHKa». COIJIaCHO JaHHOMY CTaHIAPTY, MAaTMCTPHI JOJKHBI BIaAeTh 00IIIeHayYTHBIMM
YHUBEPCATbHBIMU KOMIIETCHLIUSIMU, COAEACTBYIOIIMMHU PeaTu3allui MOJUTUKU YKPe-
IUIEHUST MO3ULIMIA PYCCKOTO SI3bIKa U COXPaHEHUSI HALIMOHAJIbHOI'O KYJIBTYPHO-UCTO-
pudeckoro Haciaenus [7]. Eme pa3 mogyepkHeM, YTO HaBBIKA U YMEHUS TTOJOOHOTO
pona 0COOEHHO BaXKHBI IS CMIEIIUAIUCTOB-TMHTBUCTOB — OYAYIIUX TpernoaaBaTeneit
eIl ¥ B CHJIy TOTO, YTO OHM AOJDKHBI HEe TOJIBKO YMETh MCKYCHO BJIafeTh UMY CaMH, HO
1 3HaTh, KaK MepeaaTh UX CBOMM OYyIyIIMM YIeHHMKaM, MHOTHE 13 KOTOPBIX, CYIs O
BCEM TEHIEHIIUSIM B POCCUICKOM OOIIECTBE, OKAXKYTCSI OMIMHIBAMMU.

2. OBCY)XXAEHUE

IlepeuncneHHbIe MPeaNOChUIKY JErJId B OCHOBY CO3AaHMs Kypca «Pycckast KyabTy-
pa Ha THOCTPAHHOM sI3bIKE», BIIEPBbIE YNTAEMOI'0 MarucTpaM BTOPOTI'O rojia 00ydeHUst
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B MHTETPUPOBAHHOI MaruCTpaType Mo CeHUaIbHOCTU «JIMHTBUCTHKA» CO CIIEIMaIN-
3anneit «JIMHrBoguaaKTHIECKIIe OCHOBHI ITPEIIoAaBaH1s MTHOCTPAHHBIX SI3LIKOB B BBIC-
IIei 1mKoJjie» Ha (paKyJabTeTe MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U peTMoHoBeaeHUsT MI'Y um.
M.B. JlomoHocoBa ¢ ceHTs10psi 2016 . B HacTosiiee BpeMsi TaKOii Kypc YUTAeTCsT IByM
IpyIIiaM Ha aHIIMICKOM M MCITAaHCKOM sI3bIKax. B maHHOI cTaThe peub MONAET O Kyp-
C€ Ha aHIVIMIACKOM sI3bIKe. TpyZ0eMKOCTh Kypca COCTaBJISIET IBa ayAMTOPHBIX yaca B
HEJIeTIO B TeUSHME BCETO IIEPBOT0 CEMECTpa, YTO CYMMAapHO paBHSETCS 36 ayTUTOPHBIM
yacaM. @opMoii OTYETHOCTH SIBIIsieTCsI 3a4eT. Kypc BemeTcs Ha aHIIMIACKOM SI3BIKE U
IIpeaCTaBIIsSIET COO0M KOMOMHALIMIO JICKITMOHHBIX OJIOKOB M IPAKTUIECKUX 3aHSITUM, B
OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT KOMMYHHMKATUBHBIM IToaxoa. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO JaHHas AUC-
LIMIUIMHA — HOBOE SIBJICHUE B 00I111e00pa30BaTeIbHOM I10JIe, KOJIUYECTBO yIeOHOro
MaTepuana A0BOJbHO orpaHnueH0. OCHOBHBIM YYEOHUKOM CIIyKUT nocodue B.B. Ka-
0aKuu «AHIJIOSI3bIYHOE OMMCAHUE PYCCKOU KyJIbTYphl» [8] B KOMOMHALMY C aHTJIOS -
3BIYHBIM CJIOBapeM PYCCKOI KYJIBTYpHI 3TOro Xe aBTopa The Dictionary of Russia, B
KOTOpOM HaxonsTcs cBeneHus o 2500 HanboJiee ymoTpeOUTENbHBIX DJIEMEHTAX PYCCKOM
KyJABTYpHI [9]. JIOCTOMHCTBOM JaHHOTO yYeOHUKA SIBJISIETCS TO, YTO OH CONEPKHUT ay-
TEHTUYHbBIE TEKCThI aHIVIOSI3BIYHOTO OMMCAaHUS PYCCKOM KYJIBTYPHI, MIPEICTaBIEHHbIE
B Cambridge Encyclopedia of Russia u Encyclopedia Britannica, a Takxke HauboJsiee
M3BECTHbIE IPOou3BeaAeHNs 0 Poccur 3HAUMMBIX aHIJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB, TaKUX, KaK
John Reed, Hendrick Smith u ap., TEKCTBI U3 aHTJIOSI3BEIYHOM MPECCHI, BKIIOYAs U pOC-
cutickue aHTmos3er9HbIe McTOuHNKY (The Moscow Times, The St Petersburg Times),
pa3HooOpa3HbIe 3anagHble yTeBoauTe I 1o Poccum, a TakKe aHTI0SI3bIYHBIE IIPOU3-
BeneHus B.B. Habokosa. TekcTbl Takoro poaa sIBISIIOTCS Haubosiee aaeKBaTHbIM Ma-
TEePUAJIOM JIJI ITIOATOTOBKH CIICIINAICTOB, CIIOCOOHBIX OCYIIECTBIISITh IIPSIMOi1 aHTJI0-
SI3BIYHBINA KOHTAKT C BHEIITHUM MUPOM U CITOCOOCTBOBATh HOMYJISIPMU3alIMU U IIPOIIa-
raHje pycckoi Kynsrypsl [8]. HecoMHeHHO, B KauecTBe ydeOHOro MaTepuraia oMHUMO
yKa3aHHBIX TOCOOUI1 TTPUBIIEKAETCS OTPOMHOE KOJMYECTBO Pa3HOOOPA3HOTO COBpPE-
MEHHOTI'0 ayTeHTUYHOTO MaTeprajia, OTPaXKalollero SIBJIeHUs U COOBITHSI, TTPOUCXOISI-
1I1€e B KYJIBTYpE U SI3bIKE CTpaHbl HA MOMEHT MperoaaBaHusl Kypca.

Kypc coctouT u3 Tpex 6J10K0B, B HEKOTOPOM CMBIC/IE ITOBTOPSIONINX CTPOCHUE U
conepxanue yyeoHuka: Culture and Its Description (CriocoObI onucaHust KyJabBTyphl),
Russian History (Pycckast ucropus) n Russian Identity and Lifestyle (Pycckuit o6pa3
xu3Hn) [10].

B nepBoMm 0110Ke Kypca paccMaTpUBaIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOISHUS KaK aH-
[JIMACKOTO JIMHTBA (ppaHKa, TaK M PYCCKOTO BapMaHTa aHIJIMIACKOTO SI3bIKa, XapaKTe-
PHU3YIOIIIXCS CBOeOOpa3reM CBOMX MaHU(ECTAIINI Ha BCEX TMHIBUCTHYECKIX YPOBHSIX:
(boHETMYECKOM, IEKCMUECKOM, TPAMMAaTUYeCKOM, CTUITMCTUIECKOM U Jaxe opdorpa-
(bryeckom 13-3a OTCYTCTBUS €IMHOM OOIICTTPUHSATON CUCTEMbI TPAHCIUTEPALIMU PYC-
ckoro ajdaBuTa, YTO HEPEIKO MPUBOAUT K Pa3IMUHOTO poaa TpyAHOCTSIM. Tak, ayTeH-
TUYHBINA aHTJIOSI3BIYHBIN TEKCT MOXKET OBITh HAITMCAH B COOTBETCTBUHM C OJHOI U3 3a-
MaJgHbIX CUCTEM TpaHCAUTEpaLMU, a UMeHHO OpuTaHcKoii (British Standard: Rossiya)
nnu amepukaHckoii (Libraryof Congress: Rossiia), B cucteMe Tpancautepauu M9 AH
CCCP (MuctutyT s13piko3Hanmnst Akanemuun HayK CCCP: Rossija) nin B coOOCTBEHHOM
aBTOPCKOM BapuaHTe, He CAEAYIOIIMM HUKAKOM CUCTEME, UTO IIPOSIBISIETCS B 0€CKO-
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HEYHOM MHOIroo0Opa3uM HaIlucaHUs OJHOTO M TOro Xe CJI0Ba, KaK, HAIpuMep,
matryoshka, matreshka, matrioshka, matroyska, matréska.

B nonosnHeHue K 3TOMY Ha MpaKTUKE OTpadaThIBAIOTCS Pa3IMUHbIE aCHEKThl MHO-
SI3BIYHOTO OMUCAHUS KYJABTYPHI, JJIS1 YeTO aKTUBU3UPYIOTCS 3HAHUS CTYAEHTOB, MOJY-
YeHHBbIE B 0aKajlaBpuare, 0 TaKMX CIocobax nepeaadyu pycu3MoB, KaK KaJIbKAPOBaHUE,
TpaHCAUTepallsl U TpaHCIUIAaHTAllMSI Ha MaTepuajie ABYX IPYII KyJbTYPHBIX HauMe-
HOBaHU: UIMOHUMOB (CBOMX SI3bIKOBBIX peajinil) 1 KCeHOHUMOB (MHOS3BIYHBIX SI3bI-
KOBBIX peanuii). B paMkax 71aHHOTO 0J10Ka MOSICHSIOTCS OCOOEHHOCTHU ITOCTPOCHUSI
TEKCTa aHIVIOSI3BIYHOIO OIMMCAHMS PYCCKOM KYJIBTYPhI: BBEACHUE B TEKCT «CITeIIMAIbHBIX
KCEHOHMMOB» (T.€. CJIOB, HY>KIAIOIINXCS B MOSICHEHUH ), MCITOJIb30BAHME «OIIepaIliN
IMapauIeJIbHOTO ITOAKIIOUEHNs» M BHYTPEHHETO IIepeB0/Ia, a TAKXKe «IIPUEMbl CTUJI-
3allMM TeKCTa» 8], KOTOphIe 3aTeM OTpPabaTHIBAIOTCS Ha TEKCTaX M3 BTOPOro 0JI0Ka,
Kacaloluxcs OCHOBHBIX MEPUOJI0B Pa3BUTUSI PYCCKOM ncTopuu. B Liesom, 3agaueit
JlaHHOTO 0JIoKa, KaK M BCETo Kypca, ABjsgeTcsl GOpMUPOBAHUE Y CTYACHTOB YMEHUS
KCII0JIb30BaTh CBOI BapUaHT aHIJIMIACKOTIO SI3bIKa B KAYECTBE «BTOPUUYHOIO CPeJCTBa
CBOEro KyJBTYPHOTO CAMOBBIpaXXeHUsI» [8], UTO HEBO3MOXHO 0e3 aKTyaJIu3alluy 3Ha-
HUi1 00 UICTOPUM CBOEI POTHON CTpPaHbI.

B TpeTheM 0J10Ke Kypca poaosKaeTest 0TpaboTKa IMPaKTUUECKUX IPUEMOB, UCITOJb-
3YeMbIX IIPU aHTJIOS3BIYHOM OMMCAaHUM TaKuX chep PYCCKOM KyIbTyphl, Kak reorpadus
U peJIUTHSI, TUTepaTypa 1 UCKYCCTBO, TOPOACKas XXM3Hb 1 pPycCKasl KyXHsI, TPagulIuu,
3IOPOBbE X MEOUIIMHA, BOCIIMTaHUE AeTell 1 00pa3oBaHue, MU(POIIOrMIecKOe CO3HAHNE
¥ TUIIMYHBIC 9epTHl XapakTepa. B pamkax maHHOTO 0JIOKA paccMaTpUBAIOTCS UMEHHO
9KCTPaJUHIBUCTUYECKME, TIparMaTUYECKHE peaiu3alui U KOHLIETITyalbHbIe OCOOEH-
HOCTHU PYCCKOTO BapyMaHTa aHIVIMMCKOTrO SI3bIKa, CBSI3aHHBIE CO CITeU(MUUHOCTBIO pyC-
CKOTO $I3bIKOBOTO co3HaHUs. Ha 3aHsSTHsIX 00CyXKIal0TCd HEOAHO3HAUYHbIE TEKCThI U
SIBJICHMSI, COAEpKallllie CIIOPHBIE, TTOPOIO MPEaB3sAThbie MHEHUS, UHOTIa HAMTOJIHEHHbIE
WUJIE0JIOTUYECKUMHU YCTAHOBKAMMU, O PYCCKOM SI3bIKE M KYJBTYpE, B X0J¢e PabOThI ¢ KO-
TOPBIMM HEOOXOIMMO HE MPOCTO BhICKA3aTh CBOIO TOUKY 3PEHMSI, HO M apITyMEHTUPO-
BaHHO €€ 00OCHOBATh C MPUBJIEYEHUEM KOHKPETHBIX KYJIBTYPHBIX TpUMepoB. BmMecTe
C TeM Ha JAaHHOM 3Talle TaKXKe 3aTParuBaroTCs BOMPOCHI FETEPOCTEPEOTUIIOB 1 aBTO-
CTEPEOTUIIOB, HEM3MEHHO BBI3BIBAIOIIINE OXKMBIIEHHYIO NTUCKYyccuio. Ocoboe BHUMaHME
yIeJsieTCsl TeMaM, CBSI3aHHBIM C MEIMIIMHOI, 00pa3oBaHUEM M BOCIIUTaHUEM, O0Y-
CJIOBJIEHHBIM PYCCKUMU TPAIUIINSIMU M OCOOCHHOCTSIMU PYCCKOTO MUPOBOCIIPUSITHS,
4YTO, B CBOIO OYepe/ib, BEIEeT HE TOJbKO K 00Jiee YeTKOMY IIOHUMAHUIO COOCTBEHHOM
HallMOHAJbHO-CNeUU(PUIECKON NIEHTUYHOCTHU, HO 1 K Pa3BUTHUIO HABBIKOB KpUTHYE-
ckoro MeiunieHus. K npuMepy, pycckas «1o60Bb» K CKBO3HSIKaM, CylIeCTBOBAHUE
Pa3IMYHBIX TUIUYHBIX «PYCCKUX AMArHO30B» (HalpuMep, BEreTOCOCYAMCTast AUCTOHMSI),
cnel(UYHOCTb MUTaHUS OepeMEeHHBIX U KOPMSIIUX MaTepeil, 0COOEHHOCTH 1IKOJIb-
HOW ITporpaMMbl U T.1I. — BC€ TO, YTO HEOOXOAUMO 3HATh U IOHMMATh CTyACHTAM He
TOJIBKO KaK MPeICTaBUTESIM CBOEH KYJIBTYPhI M Y4aCTHUKAM MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAaIlMM, HO M KaK OyayIIuM IpernoaaBaTessiM 1 poauTtessiMm. Tak, Bo BpeMs 3aHITUI
CTYIEHTHI CPaBHUBAIOT HauboJiee paclpOCTpaHEHHBIE «ObITOBbIE» MHEHMST POCCUSIH
T10 BRIIIENEpeYnciIeHHBIM BormpocaM ¢ orbiToM CIIIA, Benukoopuranun, [epmannu,
®panuuu, SINOHUY U APYTUX CTpaH, ONMUPASICh HE TOJIbLKO HA COOCTBEHHBIC 3HAHMSI,
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MoJydeHHbIE B CUCTeMe 0aKajaBpuaTa B XOAe U3ydyeHUs [IEPBOrO U BTOPOI'O SI3bIKOB,
HO 1 B CUCTeME MarucTpaTyphl 1 B IIpoliecce JOIMOJHUTEILHOTO UCCASIOBAHUS 110
JTaHHBIM TeMaM, SIBJISIONIETOCS YaCThIO CAMOCTOSITEIHHOM pabOThl MAarMCTPAHTOB.

3aKIIIOYUTEILHOE 3aHSATHUE U 3a4eT IPEICTABIISIIOT COO0M peann3aiuio MeToaa Impo-
€KTOB, KOTJa CTYIeHThI JOJKHBI CAeIaTh Mpe3eHTal1Io J1000T0 hparMeHTa pyccKoi
SI3bIKOBOI KapTUHBI MUPa CPpeACTBAMU aHIINICKOrO sI3bIKa CO BCEMU HEOOXOAUMBIMU
MOSICHEHUSIMU J151 aHTJIOSI3bIYHOM ayIUTOPUU, HE UMEIOLIEH crieliMaabHbIX 3HAHUI O
Poccun.

3. BbiIBOAbl

Kypc «Pycckast KyapTypa Ha aHIJIMICKOM SI3bIKe» (PaKTUISCKU SIBJISIETCS MMIOTHBIM
U1 HOCUT B HEKOTOPOM CMBICJI€ MHHOBAIIMOHHBIN XapaKTep B CUJIY TOTO, YTO BIIEPBbIE
npoBoawics B iepBoM ceMmectpe 2016—2017 yyeOHoro rojaa.

AHKeTHMpOBaHUE B Havyajle U B KOHIIE Kypca I10Ka3aJio, YTO MarCTPaHThI OCO3HAIOT
HEOOXOIUMOCTb U MOJIE3HOCTh JAHHOTO Kypca IIJisl ITOJTHOro (OPMHUPOBAHUS UX SI3bI-
KOBBIX, KOMMYHUKATUBHEIX 1 ITPO(PECCHOHATIBHBIX KOMITCTCHIIIA.

© Jlebenena MN.J1., 2017
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RUSSIAN CULTURE VIA ENGLISH

I.L. Lebedeva

Lomonosov Moscow State University
31/1 Lomonosovsky Avenue, Moscow, 119192, Russian Federation

The paper addresses the issues related to the peculiarities of teaching a new course called Russian
Culture via English to Linguistics majors within the M.A. degree program at the Faculty of Foreign
Languages and Area Studies of Lomonosov Moscow State University. The need for the course that was
introduced in 2016 stems from the fact that in the era of translingualism and transculturalism there is
a pressing necessity to teach linguists, future-to-be teachers of English, able to communicate and teach
in formation about their own Russian culture as well as to express their own national identity via English,
specifically Russian English, in order for them to be fully competent professionals. The paper primarily
focuses on the course syllabus and objectives, lesson format as well as techniques and materials used
in the classroom.

Key words: English as an international language (EIL), Russian English, Russian culture through
English, teaching Russian culture through English
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